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Цель 
 рассмотреть ELF как уникальное социальное и 

лингвистическое явление, определив его статус 
и примеры прагматического использования. 

Задачи 

1. Определить феномен ELF. 

2. Рассмотреть прагматический подход к ELF. 

3. Дать примеры творческого применения 

английского языка в других культурах. 

 



ELF 

English as 

lingua franca 

 Исторические 
причины: 

• Британская Империя 
имела самый мощный 
флот к середине XIX 
в. 

• Быстрое развитие 
торговли и 
популярной культуры 
в США в 1950-60 гг. 

• Научно-
технологические 
прорывы в США в 
1980-ых. 

• Огромное количество 
британских колоний 
вплоть до 1997 
(статус второго 
официального языка). 

 Lingua franca – это 
язык-посредник, 
используемый в 
целях 
эффективной 
коммуникации 
между людьми, 
чьи родные языки 
отличаются. 
Говорящие не 
идентифицируют 
себя с LF (т.е. 
английский как 
иностранный для 
международного 
общения). 

 ELF – новый феномен, требующий 
пересмотра методики обучения 
иностранным языкам. Этот язык 
принадлежит мировому 
сообществу и не представляет 
какую-то конкретную культуру. 



Социально-конструктивистский 

(прагматический) подход 
 Признаётся, что связи между языком, культурой и сообществом 

разнообразны. Эта перспектива позволяет понять, как английский 
может адаптироваться к ценностям и идентичности, не связанных с 
историей Великобритании. 

 Ульрике Пёльцль опровергает существование 
угрозы лингвистического империализма: 

• Распространение английского языка и его 
культурных составляющих скорее приводит к 
гибридизации, нежели «экспорту» культуры. 

• Социальное неравенство не является «виной» 
языка, это проблема социальных и 
институциональных практик. 

• Если члены языковых меньшинств не будут 
иметь возможности изучать английский язык, 
то они пострадают от лингвистической 
изоляции, а следом за ней – от 
образовательной, социальной и 
экономической маргинализации. 

Ульрике Пёльцль 



Эволюционная психология и 

когнитивная лингвистика 
 В пользу прагматического подхода говорит идея 

Стивена Пинкера о мыслекоде: 

• Люди думают на мыслекоде.  

 Он располагает символами для выражения 
понятий и комбинациями символов, которые 
соответствуют носителю и объекту 
действия. 

• Знание языка означает то, как можно перевести 
мыслекод в словесные цепочки и наоборот. 

 Люди, лишенные языка, тем не менее обладают 
мыслекодом, а младенцы и многие животные 
предположительно обладают его более 
простыми диалектами. 

• Влияние языка на наше мышление минимально, 
это только форма, в которой воплощаются наши 
мысли. 

 Если есть общее знание языка, удобного для 
коммуникации между представителями разных 
народов, то почему бы его не применять.  

Стивен Пинкер 



Примеры творческого обогащения 

английского языка 

balikbayan box, noun 

A Tagalog balikbayan means a Filipino visiting or returning  

to the Philippines after a period of living in another country. 

The hybrid compound is a carton shipped or brought  

to the Philippines from another country by a Filipino  

who has been living overseas. 

KKB, interjection and adjective 

Stands for the Tagalog phrase ‘Kaniya-kaniyang bayad’, 

which literally translates to ‘each one pays their own’.  

It is used to indicate that  

the cost of a meal is to be shared. 



Примеры творческого обогащения 

английского языка 

go down, verb 

In Tagalog, the word bumaba means to go down or descend,  

but also to alight. For this reason, Filipinos tend to use  

the English phrasal verb to go down also in the sense 

of alighting from a vehicle, or getting off a bus, train, etc. 

Suzie Wong, noun 

Suzie Wong was the name of the leading character in the novel  

The World of Suzie Wong, a 1957 novel by R. L. Mason.  

The name has since become Hong Kong slang 

for a woman who consorts with visiting servicemen. 



Выводы 
1. ELF – это особый социальный и 

лингвистический феномен, к которому есть 
различные подходы.  

2. Теория о мыслекоде поддерживает 
прагматический подход к ELF, поскольку 
доказывает независимость человеческого 
сознания от языка, тем самым даёт 
возможность использовать любой язык в 
прикладных целях. 

3. ELF обогащается по всему миру различными 
способами словообразования. 
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